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УДК 811.161. 2’37	 І. М. Каминін, Л. В. Чурсіна

КОЛОКАЦІЇ З КОМПОНЕНТОМ ІНШОМОВНОГО  
ПОХОДЖЕННЯ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ  
(на матеріалі франкомовних запозичень у сфері моди)

Cтаттю присвячено дослідженню колокацій з компонентом іншомовно-
го походження в сучасній українській мові, що входять до лексико-семантич-
ної групи “мода”. Виокремлений корпус колокацій проаналізовано в аспекті 
їхньої структурної типології, характеру синтагматичної сполучуваності 
з  питомими лексичними одиницями, тлумачення семантичних трансфор-
мацій у контексті. Здатність запозичених одиниць утворювати колокації 
на  ґрунті мови-реципієнта є ознакою глибокого ступеня їхньої асиміляції 
на семантичному, словотвірному й синтаксичному рівнях.

Ключові слова: (бінарна) колокація, база, колокат, запозичена лексична 
одиниця, асиміляція, синтагматична сполучуваність.

Kamynin  I., Chursina  L. Collocations with a Borrowed Component 
in  Modern Ukrainian (on the  material of  French borrowings in  the  sphere 
of fashion). The article is devoted to the study of collocations with a foreign origin 
component in the modern Ukrainian language, which belong to the lexical-semantic 
group “fashion”. The selected corpus of collocations is analyzed with account of their 
structural typology, nature of syntagmatic combinability with native and borrowed 
lexical units, interpretation of their semantic transformations in a context. The ability 
of borrowed lexical units to form collocations in the recipient language is a feature 
of a high degree of  their assimilation at the  semantic, word-forming and syntactic 
levels. 

Lexical borrowings from the  French language in  the  sphere of  fashion func-
tion in the syntagmatic environment of both native and other borrowed lexical units 
in  the  Ukrainian language and realize contextually dependent non-compositional 
meanings depending on the function they perform in the collocation structure (base/
nod or collocate). The abundance of  binary and chain collocations is caused by 
the level of their semantic and word-forming assimilation. Derivatives formed from 
the borrowed stems function as components of a large number of binary and multi-
component collocation structures. Binary collocations form the basis of multicompo-
nent chain collocations. Specific chain constructions can be considered as analytical 
loan translations (calques) of  foreign origin. A promising direction in  the  research 
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of  collocations can be the  development of  theoretical principles and practical rec-
ommendations for compiling collocation dictionaries, selection of  the  lexicographi-
cal material. Further study of  collocations (with account of  the  specificity of  their 
meaning, structure and functioning) should also be carried out in the sphere teaching 
of Ukrainian, both as a native and a foreign language.

Key words: (binary) collocation, base, collocate, borrowed lexical unit, assimila-
tion, syntagmatic combinability.

Вступ
Аналіз колокацій як мовного феномену історично пов’язаний 

зі становленням і розвитком корпусної лінгвістики, утім їх досліджен-
ня є багатоаспектною проблемою. Ці синтагматичні сполучення слів 
стають предметом вивчення різних галузей лінгвістики, серед яких 
можна назвати комбінаторну, комп’ютерну, прикладну лінгвістику, 
когнітивістику, теорію «Смисл ↔ Текст» (І. Мельчук), лексикографію, 
теорію перекладу, методику викладання іноземних мов тощо. Як за-
свідчують мовознавчі джерела, вивчення цього мовного пласту має 
давню історію і триває понад століття. Колокація – сучасний термін, 
який окремі лінгвісти ототожнюють з поняттям “фразеологічні сло-
восполуки”, проте, на думку більшості науковців, їх не можна вважати 
ідентичними, незважаючи на деякі спільні риси. Колокації посідають 
проміжне місце між вільними словосполуками й  фразеологізмами. 
У  деяких наукових працях указується, зокрема, на  інтуїтивний ха-
рактер виокремлення такого типу сполучень слів, що  ґрунтується 
на принципі лінгвістичної здогадки мовознавців через певні асоціації 
й  інтерпретації лексичного матеріалу. Наразі перевагу віддають ма-
шинній обробці текстових масивів та автоматизованому відбору ко-
локацій. Сучасні дослідження спираються на вагомі статистичні дані 
частотності слововживань (лексичної коокурентності) й оцінки досто-
вірності результатів, зроблених у процесі опрацювання цих синтагма-
тичних послідовностей лексичних одиниць (Ягунова, & Пивоварова, 
2010). Якщо в  наукових розвідках раннього періоду робили акцент 
на бінарній природі колокацій, то автоматизований підхід дає можли-
вість виокремити ще й багаточленні колокаційні сполучення і, відпо-
відно, стверджувати наявність колокаційних ланцюжків або фразем 
(термін І. Мельчука), основу яких становлять саме бінарні структури. 

Уводячи вперше в науковий обіг поняття колокації, Дж. Р. Фьорз 
(Firth) мав на  меті надати насамперед характеристику мовним 
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феноменам сполучуваності, що  породжує трансформацію значення 
на  синтагматичному рівні. Таким способом дослідник переводить 
мовний аналіз у русло контексту й робить акцент на контекстуаль-
но реалізованому значенні лексеми в  словосполученні, здатності 
продукувати певний прагматичний ефект. Як справедливо зазначає 
Д. Майафр, «слова, можливо, і мають певне значення в мові, але лише 
в контексті вони набувають смислу й значущості» (Mayaffre, 2005: 8). 
Інакше кажучи, колокації перебувають на межі мови й мовлення, їхні 
окремо взяті компоненти мають фіксацію в  лексикографічних дже-
релах з  певним переліком значень, але внаслідок синтагматичного 
сполучення вони реалізують різні потенційні контекстні відтінки, 
не відображені в словникових статтях. Колокації є «регулярно відтво-
рюваними конструкціями» (Бобкова, 2014: 42–45) й  не викликають 
труднощів у носіїв мови. Натомість вони є надскладними для опану-
вання тими, хто вивчає мову як іноземну. Неносії, як правило, розу-
міють колокації в потоці мовлення, проте зіштовхуються зі значними 
труднощами вживання і відтворення таких бінарних пар у мові, яку 
вивчають. 

У зарубіжній та  українській мовознавчій літературі останніх 
років цій проблематиці присвячено чимало наукових розвідок (Ро-
манюк, Кваснюк, & Романишин, 2011; Гладка, 2013; Бобкова, 2014; Лев-
ченко, & Лотоцька, 2019). Останнім часом вагомі дослідження цього 
питання сприяли появі цілої низки словників колокацій, що здебіль-
шого є одномовними. Бінарні колокації із  запозиченим компонен-
том та особливості їх асиміляції і функціонування в мові-реципієнті 
не були предметом окремого дослідження. Є певною мірою дотичним 
до зазначеного аспекту науковий доробок польської мовознавиці Еви 
Бялек (Бялек, 2008: 147–154), яка зіставляє колокаційний прошарок 
польсько-російських відповідників та вивчає зміни в їхній семантич-
ній будові. Українська дослідниця О. Кадочнікова побіжно розглядає 
окремі синтагматичні коокуренції запозичених лексичних одиниць 
з питомими, при цьому автор зосереджує увагу на типології синтак-
сичного зв’язку (Кадочнікова, 2014). Матеріал її дослідження містить 
з-поміж інших колокації із запозиченим компонентом французького 
походження. 

Звернімося до публікацій, що з’явилися останнім часом і до тих 
аспектів вивчення колокацій, яким вони присвячені. Уже йшлося 
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про те, що поняття колокації згадують кожного разу в роботах, при-
свячених фразеологізмам. Колокації не є сталими на синтаксичному 
рівні, проте вони виявляють обов’язкову лексичну сумісність і мають 
композиційну нерозкладну семантику. Те, що  їх особливо виокрем-
лює на тлі інших типів словосполучень, так це: частотність уживання, 
специфікація значення в  контексті, а  також комбінаторні обмежен-
ня або ж коокурентна вибірковість, тобто ті властивості, що надають 
їм статусу природно-мовних структур чи готових утворень, що ви-
окремлюються з  пам’яті, а  не  утворюються в  мовленні (Tutin, 2013; 
Бобкова, 2014). 

У сучасних роботах досліджують: а)  питання про визначення 
форми підрядного синтаксичного зв’язку в словосполученнях, ком-
понентом яких  – головним чи залежним  – є запозичені “незмінні” 
іменники й  прикметники (Кадочнікова, 2014); б)  доцільність ви-
окремлення консоціації як типу колоструктури, компоненти якої 
перебувають у тексті у відношеннях, подібних до колокативних, і не 
мають визначеної синтаксичної позиції (Білик, 2017); в)  проблему 
диференціації між поняттям колігації, що розуміють як відношення 
між лексичними та  граматичними категоріями, і  поняттям колока-
ції, визначення якого ґрунтується на  відношенні між суто лексико-
семантичними категоріями (Гладка, 2013); г)  шляхи вдосконалення 
статистичних методів лінгвістичного аналізу, що  узагальнюють су-
часні підходи до класифікації колокацій (багатослівних конструкцій), 
їхньої ідентифікації та видобування з текстів (Романюк, Кваснюк, & 
Романишин). Низку наукових досліджень присвячено визначенню 
типології синтаксичного зв’язку між структурними компонентами 
колокацій (бази / нода й колоката). 

У цьому дослідженні ми поставили за мету визначити характер 
синтагматичної сполучуваності запозичених лексичних одиниць 
французького походження у сфері моди в сучасній українській мові. 
Сформульована мета зумовлює вирішення таких завдань: 1) виокре-
мити корпус колокацій із запозиченим франкомовним компонентом 
(база / колокат); 2) схарактеризувати параметри синтагматичної спо-
лучуваності запозиченого компонента з  питомими  / іншомовними 
лексичними одиницями на структурно-семантичному рівні; 3) опи-
сати семанитичні трансформації запозичених компонентів у  складі 
колокацій на ґрунті мови-реціпієнта. 
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Методи дослідження
Методи дослідження визначаються окресленою метою, специ-

фікою фактологічного матеріалу дослідження. Основним методом 
роботи є описовий, що  передбачає спостереження, систематизацію 
й узагальнення; до аналізу залучаються методи компонентного ана-
лізу та аналізу словникових дефініцій, що дають змогу з’ясувати осо-
бливості значення і семантичної структури досліджуваних лексичних 
одиниць; елементи контекстуального аналізу для з’ясування функціо-
нальної специфіки колокацій з іншомовним компонентом. 

Виклад основного матеріалу
У фокусі нашого дослідження перебувають лексеми французько-

го походження, що були запозичені українською мовою в різні пері-
оди її розвитку. У цьому пласті вирізняються лексеми, що належать 
до  лексико-семантичної групи “мода”. Оскільки Франція вважаєть-
ся законодавицею моди, то певний відсоток цієї лексики становлять 
саме лексеми французького походження. Привертає увагу специфіка 
їхньої сполучуваності на синтагматичному рівні з питомими україн-
ськими лексичними одиницями й, імовірно, лексемами іншомовного 
походження, що були запозичені з інших іноземних мов та усталили-
ся у вжитку на україномовному ґрунті. Серед цих запозичених слів 
виокремлюється низка невідмінюваних іменників, основа яких закін-
чується на  нетиповий для української мови наголошений голосний 
-о, -е/є: жабо, декольте, гофре, плісе, кутюр’є, прет-а-порте та ін. Ці 
лексеми зберігають свою “іншомовність” завдяки фонетико-графіч-
ним особливостям і є дещо відособленими стосовно лексичної спо-
лучуваності й  словотвірної активності, тобто проявляють нульову 
або низьку валентність як зовнішню, так і внутрішню у творенні по-
хідних та сполучуваності з питомою лексикою (Каминін, & Чурсіна, 
2018: 161–162). 

У мові-джерелі колокація Haute Couture позначає ‘спільноту відо-
мих кутюр’є, які створюють моду’. Ця бінарна колокація була запо-
зичена з французької мови в українську як шляхом перекладацької 
кальки Висока мода (зі збереженням написання з великої літери), так 
і транслітерації от кутюр / от-кутюр. В українській мові лексична 
одиниця от кутюр входить у  численні словосполучення як залеж-
ний компонент, втрачаючи при цьому первісне значення ‘спільнота 
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відомих кутюр’є, що створюють моду’ й набуваючи іншого трансфор-
мованого значення ‘вишуканий / модний’. У низці бінарних колокацій 
от кутюр може функціонувати як залежний компонент (колокат). 
Як структурний елемент колокативної одиниці от кутюр реалізує 
значення ‘стильний/ дорогий’ одяг, взуття та інші речі високої якос-
ті: одяг от-кутюр, сукня от-кутюр, спідниця от-кутюр, взуття 
“от кутюр”. Цей колокат надає колокації додаткового змісту, а саме: 
‘брендові речі, взуття, одяг індивідуального пошиву, під індивідуаль-
не замовлення, не  масове’, ‘ексклюзивність’, оскільки вони є автор-
ськими, тобто ‘від відомого дизайнера’; мають практичну й естетичну 
цінність. І тільки в  незначній кількості спеціалізованих контекстів 
передається значення ‘дизайнерський’ / ‘від відомого кутюр’є’. Пор.: 
магазини з колекціями від кутюр, мода от-кутюр, дефіле от-кутюр 
тощо. З аналізу вживання таких словосполучень випливає, що відтво-
рена шляхом транслітерації запозичена одиниця от-кутюр (франц. 
haute couture) характеризується фонематичною й  орфографічною 
варіативністю в  слововживанні. На структурному рівні це запози-
чення асимілюється як прикладка до  іменника й  виконує функцію 
означення. Вислів “від кутюр” містить елемент дослівного “хибного”  
перекладу з російської мови “от кутюр”, де “от” сприймається як при-
йменник. Тут спостерігаємо вплив народної етимології, унаслідок 
чого відбулося переосмислення і  запозичена одиниця “от” (франц. 
“haute” у значенні ‘високий’) сприймається як питомий український 
прийменник. У словнику моди спостерігаємо тенденцію, коли ко-
локативна номінація, що  первісно мала термінологічний характер, 
проникає в  середовище загальновживаної мови й  актуалізує нові 
контекстуальні значення, відмінні від усталених: паска від кутюр (ав-
торська випічка), зачіска від кутюр тощо. Уважаємо, що зачіска від 
кутюр може бути й  калькою франкомовної колокації сoiffure haute 
couture. Як бачимо, чужорідна запозичена колокація от кутюр / від 
кутюр сприймається в  українській мові як структурно спрощена 
лексична одиниця прийменникового типу і є фонетичною калькою, 
що втратила семантичний зв’язок зі своїм прототипом у мові-джерелі.

У певних контекстах для роз’яснення незрозумілого іншомовно-
го вислову вдаються до перифрастичного контекстного тлумачення, 
завдяки якому іншомовна колокаційна модель може бути відтворена 
засобами мови-реципієнта: «Високою модою чи “от кутюр” називають 
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високої якості кравецьке мистецтво» (CУМ online). Вибудовується та-
кий трансформаційний ланцюжок колокаційного входження: «Haute 
Couture» (дослівно “швацьке і  / або кравецьке мистецтво високої 
якості”) → транслітерація от кутюр (от-кутюр) → перекладна каль-
ка Висока мода. Хоча за нормами правопису української мови реко-
мендовано писати запозичену колокаційну словосполуку через дефіс, 
цієї норми не завжди дотримуються, що сприяє появі на ґрунті мо-
ви-реципієнта антонімійно-синонімійних рядів: висока мода – от ку-
тюр / от-кутюр/ від кутюр – fashion мода / fashion-мода / фешн мода / 
фешн-мода (з англ. fashion, мода) – альта мода / альта-мода (з італ. alta 
moda, італійський варіант Haute Couture) – масова мода (україномов-
на антонімійна колокаційна модель). До цього ряду ще можна додати 
колокаційну словосполуку з компонентами французького походжен-
ня мода прет-а-порте, що  є результатом транскодування відповід-
ної французької синтагматичної словосполуки prêt-à-porter (дослівно 
“готове для носіння”), тобто одяг, що  виготовляється за  моделями 
відомих кутюр’є для масового виробництва в стандартних розмірах 
і  подальшого продажу в  мережі магазинів одягу. Синтагматичний 
ланцюжок прет-а-порте де люкс, що зберігає в українській мові чу-
жомовне графічне написання, означає ‘модний бренд, з серійною об-
меженою кількістю випущених моделей одягу від відомого дизайнера’. 
Припускаємося думки, що колокації, що утворюються на українсько-
му мовному ґрунті шляхом калькування, дають поштовх до творення 
питомої колокаційної моделі в ході тлумачення поняття іншомовного 
терміна: пор.: франц. collection prêt-à-porter і укр. бюджетна колекція 
одягу. Яскравим прикладом колокації-кальки може бути легендарна 
маленька чорна сукня [від Коко Шанель] (франц. petite robe noire), 
яка, на думку законодавців моди, має бути “предметом номер один 
в сучасному гардеробі кожної жінки”. 

Порівняно з нещодавно запозиченою одиницею от кутюр, інше 
французьке запозичення мода є давнім й асимільованим на всіх рів-
нях, уключаючи словотвірний. Ця лексема входить до численних діє
слівних колокацій: бути в моді, відставати від моди, ввійти в моду, 
вийти з моди, повернутися в моду, випасти з моди та ін. Як бачимо, 
окремі із цих колокацій вступають у синонімійно-антонімійні зв’язки. 
Спостережено прислівникову трикомпонентну колокаційну модель: 
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за останньою модою, що може розширюватися до чотирикомпонент-
ної моделі: зодягатися за останньою модою.

Іменник мода виступає колокатом у низці дво- й трикомпонент-
них колокацій у контекстах фахового спрямування, що можуть міс-
тити епоніми: індустрія моди, Будинок моди, Тиждень моди, Тиждень 
високої моди, Будинок високої моди Крістіан Діор, Будинок моди Chris-
tian Dior тощо. Відіменниковий дериват модний входить до  низки 
бінарних колокацій (модний показ, модний бутік) і  навіть триком-
понентної колокаційної структури (Модний дім Діор. Український 
модний дім та  ін.). Запозичена лексема, як і  питома, може ставати 
компонентом колокації, що належить до лексики зниженого реєстру 
з пейоративним компонентом, або навпаки – до лексики пишномов-
ного стилю: модні ганчірки, модні шати. До побутово-розмовного 
мовлення можна віднести перекладацьку кальку-колокацію останній 
крик моди (від франц. dernier cri de la mode). 

Бінарні колокації із  запозиченим компонентом можуть усклад-
нювати свою структуру шляхом модифікації одного з  компонентів 
іншим іншомовним компонентом: випасти з [модних] трендів, бути 
в [сучасному / актуальному] тренді, модно вдягатись тощо. Утворен-
ня колокацій з нещодавніми запозиченнями з інших мов, як свідчить 
ілюстративний матеріал, також поширене. Наприклад, запозичена 
лексема англійського походження бренд є базою колокації, у якій ко-
локатом виступає прикметниковий дериват модний, утворений від 
запозиченої основи французького походження мода: модний бренд 
(для порівняння: франц. marque de mode; англ. fashion brand).

Останнім часом широко поширився у  вжитку прикметниковий 
дериват із запозиченою основою кутюрний (від франц. couture), який 
увіходить до низки бінарних колокацій, утворених на ґрунті мови-ре-
ципієнта: кутюрна колекція, кутюрна вишивка, кутюрний одяг, ку-
тюрні сукні [від бренду Dior], кутюрні спідниці, кутюрні шати (речі), 
кутюрні вироби та  ін. У мовознавчих доробках окремі дослідники 
звертають увагу на той факт, що лексема кутюрний заміщує іншу за-
позичену лексему, яка також виконувала на  синтагматичному рівні 
фунцію колоката в бінарному сполученні: дизайнерський. Здійснюємо 
семантичне розмежування цих синонімічних термінів-варіантів. За-
позичена одиниця дизайнерський (авторський / ексклюзивний / уні-
кальний  / одиничний) слугує здебільшого на  позначення предметів 
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декору, оздоблення, прикрас, навіть меблів, а  не  тільки одягу. На-
томість дериват із  запозиченою основою кутюрний утворює син-
тагматичні ланцюги з  іменниками на  позначення предметів одягу, 
що  наближає його за  значенням до  етимону в  мові-джерелі couture 
“шитво” (від дієслова coudre “шити”).

Як показує аналіз фактологічного матеріалу, давні запозичення 
з  глибоким рівнем асиміляції утворюють значну кількість колока-
ційних моделей і є поширеними лексичними одиницями в мовленні. 
Запозичена лексема костюм (від франц. costume) входить як колока-
ційна база до таких найменувань предметів одягу: жіночий / чолові-
чий брючний костюм; жіночий / чоловічий діловий костюм / офіційний 
костюм (виріб класичного крою); англійський костюм (виріб вишука-
ного, лаконічного крою), жіночий / чоловічий костюм двійка / трійка 
(жіноче або чоловіче вбрання, до  якого входять два елементи); під-
жачний костюм (верхнє чоловіче вбрання, до якого входить піджак); 
вихідний костюм, робочий костюм; рятувальний костюм, водолаз-
ний костюм, спортивний костюм, лижний костюм (одяг спеціаль-
ного призначення). Серед усього загалу найменувань з колокаційною 
базою костюм виділяються ланцюжкові колокації: костюм Шанель, 
костюм у стилі Коко Шанель та прийменникові колокації в костюмі 
Адама, у костюмі Єви.

Розглянемо характер колокаційної сполучуваності французьких 
запозичень, що закінчуються на специфічний наголошений голосний. 
Запозичена лексема жабо походить від франц. jabot (дослівно “пта-
шине воло”) й первісно позначало елемент декоративного оздоблення 
чоловічого одягу: ‘мереживна нашивка навколо коміра чи на грудях 
чоловічої сорочки’. Наразі лексема жабо вживається на  позначення 
елементів жіночого й дитячого одягу та виступає як база (французьке 
жабо, високе жабо, мереживне жабо), так і колокат у бінарних сполу-
ках (комір жабо, краватка жабо). У структурному плані цікавими є ці 
ланцюжкові колокації, у яких іменник є прикладкою й виконує функ-
цію означення: пор. франц. col jabot, cravatte jabot. Імовірно, є підстави 
розглядати ці бінарні сполуки як перекладацькі кальки з французької 
мови. Запозичена лексема жабо входить також до структури дієслів-
ної колокації: носити жабо. 

Запозичена лексема декольте походить від французького діє
прикметника décolleté й  має в  українській мові значення ‘елемент 
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відкритого жіночого вбрання з  оголеними шиєю, частиною грудей, 
спини і  плечей’ (CУМ online). Ця лексема входить до  ряду іменни-
кових та  дієслівних колокацій як база й  колокат бінарної або три-
компонентної сполуки: глибоке декольте, відверте декольте, широке 
декольте, вузьке декольте, тісне декольте, зона декольте, сукня де-
кольте, трикутник декольте, носити декольте, приховати / прикри-
ти зону декольте.

Як і  лексема декольте, запозичені лексеми французького по-
ходження гофре, плісе є дієприкметниками в  мові-джерелі (франц. 
gaufré, plissé), асимільовані як іменники в українській мові. У коло-
каційних моделях вони виступають колокатом: сукня гофре, спідниця 
гофре, кюлоти гофре (фасон модних жіночих брюк). У структурному 
плані цікавою видається колокація із  синтаксичним зв’язком при-
лягання аналітичного типу, що розширює рамки питомої колокації: 
вечірня сукня, вечірня сукня плісе-гофре – термін, що належить до про-
фесійної лексики індустрії високої моди. 

Висновки
Франкомовні запозичені лексичні одиниці у сфері моди функціо-

нують у синтагматичному оточенні як питомих одиниць, так й інших 
іншомовних запозичених одиниць на  українському мовному ґрунті 
та реалізують контекстно зумовлені значення некомпозиційного ха-
рактеру залежно від виконуваної функції в  колокаційній структурі 
(база чи колокат). Поширеність бінарних і  ланцюжкових колокацій 
пов’язана з рівнем їхньої семантичної та словотвірної асимільованос-
ті. Деривати, утворені від запозичених основ, входять до більшої кіль-
кості бінарних і багатокомпонентних колокаційих структур. Основу 
багатокомпонентних ланцюжкових колокацій становлять бінарні ко-
локації. Окремі ланцюжкові конструкції можна розглядати як аналі-
тичні кальковані конструкції іншомовного походження. 

Перспективним напрямом дослідження може бути розробка тео
ретичних засад і  практичних рекомендацій з  укладання словників 
колокацій. Подальший аналіз колокацій варто здійснювати також 
з урахуванням особливостей їхнього значення, структури й функціо
нування, а  також особливостей в  аспекті викладання української 
мови як рідної, так й іноземної.
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